Tiirkiye Cumhuriyeti’ne gonderilecek memeli tirnakh hayvanlarin islem gormiis deri ve postlari icin
HAYVAN SAGLIK SERTIFiKASI
ANIMAL HEALTH CERTIFICATE for treated hides and skins of ungulates, intended for dispatch to the
Republic of Turkey

ithalatci icin not: Bu sertifika sadece veteriner amachdir ve mallar Tiirk simr kontrol noktasina
ulasincaya kadar mallarin yaninda bulunmahidir.
Note to the importer: This certificate is for veterinary purposes only and must accompany the consignment
until it reaches the Turkish border inspection post.

Gidecegi iilke / Country of destination: TURKIYE/TURKEY
Saglik sertifikasinin referans numarasi / Reference number of the health certificate: ............cocooeveveicerveencveneennnnnn.

Thracatgl GIKE / EXDOFLING COURLIY: ........oeueeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt nas s

Sorumlu Bakanlik / ReSpORSIBIE MINISIFY: .......cccoeeiiiiieieeeeeee ettt ettt ettt sttt ettt ebeebesaeeee e nee

L. Deri ve postlarin tanimi / Identification of hides and skins

HideS OF SKINS Of .oeveneieeieieeet ettt st st be s e nsesseenseens derileri veya postlari
(hayvan tiirleri / species)

Ambalaj 6zelligi / Nature 0f DACKAZING: ..........ccooieeieeeeeeeeeee ettt ettt ettt ae et sae e e neeeees
Ambalaj say1S1/ NUMBEr Of DACKAZES: .......c.cccueeueeieiiiieeee ettt et ettt ettt e b eneenaeens

I1. Deri veya postlarin orijini / Origin of hides or skins
Kayith olan ve denetilen tesisin adresi ve veteriner kayit numarasi / Address and veterinary registration number
III. Deri veya postlarin gidecegi yer / Destination of hides or skins

Deriler ve postlar,
The hides and skins will be sent from .............. ceree e rreeeeneeeennensden/dan

e N b , Turkey
of|destimgtio Tiirkiye’ye

he following mdans jof transgort: e eveeeeree e

IV. Resmi beyan / Attestation

Ben, asagida imzas1 bulunan resmi veteriner, yukarida tanimlanan deri veya postlarin mezbahada kesilen, ante ve
postmortem muayeneye tabi tutulan, insan veya hayvanlara bulagabilen 6nemli hastaliklardan ari olarak bulunan
ve epizootik hastaliklarin eradikasyonu maksadiyla 6ldiiriilmemis hayvanlardan elde edildigini ve

1, the undersigned official veterinarian certify that the hides or skins described above have been obtained from
animals which, have been slaughtered in a slaughterhouse and have undergone an ante and post-mortem
inspection and found to be free of serious diseases communicable to man or animals and were not killed in order
to eradicate epizootic diseases and



1. ya/either (1)

(a) Sevkten Onceki en az 12 ay siiresince ihbari mecburi bir hastalik olan Sigir vebasi hastaligindan (2) ari
bir iilkeden ve orijin iilkede resmi olarak ihbari mecburi olan agagidaki hastaliklarin hi¢ bir vakasinin
son 12 ay siiresince goriilmedigi bir iilke veya {iilkenin ari bir bolgesinden orijinlendigini:
originate in a country which for at least 12 months before dispatch has been free from rinderpest which
is officially notifiable disease (2) and a part of a country in which no case of the following diseases,
which are officially notifiable diseases in the country of origin, has occurred during the last 12 months:

- Sap hastalig1 / foot-and-mouth disease (2),

- Klasik domuz vebasi / classical swine fever (2),

- Afrika domuz vebasi / African swine fever (2),
ve / have been

- kurutuldugunu / dried (1), veya / or

- sevkedilmeden en az 14 giin 6nce kuru tuzlandigini veya yas tuzlandigini / dry-salted or wet salted
for at least 14 days prior to dispatch (1), veya / or

e tarihinde kuru tuzlandigini veya yas tuzlandigini, nakliyecinin beyanina
gore deri ve postlarin gemi ile nakledilecegini ve nakliye siiresine gore deri ve postlarin Tirk sinir
kontrol noktasina ulasmadan dnce en az 14 giin tuzlamaya tabi tutulacaklarimi / dry-salted or wet-
salted on the following date ............................ and, according to the declaration of the transporter,
the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they
will have undergone a minimum of 14 days salting before they reach the Turkish border inspection

post (1);

yada / or (1)

(b) have been:

- %2’lik §odyunrka igd i gﬁ@zla digimi|/ salted for 28 days
in sea salts N fodi pr

SOTPOUUIUON reuuuil WOUTO IUOOR SO A% ihi i arbdnat igerdn uzundp tuzlandigini,
nakliyeginin , G i i {le jnakledilecegipi ve nakliyq siiresine gpre deri
ve postlarm darr Once err—az—28—ginm—tuztamaya tabi
tutulacaklarini / salted for at least 28 days in sea salt containing 2% sodium carbonat on the

following date ...............c......... and, according to the declaration of the transporter, the hides and
skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have
undergone a minimum of 28 days salting before they reach the Turkish border inspection post (1),
veya/ or

- enaz 20°C’de 42 giin siiresince kurutuldugunu / dried for 42 days at a temperature of at least 20°C

(1);

2. uygulanan islemden sonra patojenik etkenlerle yeniden bulagsmaya karsi tiim Onlemlerin alindigin
onaylarim.
have undergone all precautions to avoid recontamination with pathogenic agents after treatment.

de/da tarihinde diizenlenmistir.
(yer / place) (tarih / date)

MUUr / Stamp (3) et

(Resmi Veterinerin ad1 ve gorevi / name of the official veterinarian)

(1) Uygun olarak siliniz / Delete as appropriate.

(2) 1lgili hayvan tiiriine uygun olmayan hastaliklar1 siliniz / Delete diseases not appropriate to the species
concerned.

(3) imza ve miihiiriin rengi baski renginden farkli olmalidir / The signature and the stamp must be in a colour
different to that of the printing.



